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CONTRIBUTIONS INDIVIDUELLES DES MAISONS
MANUFACTURERS' OWN CONTRIBUTIONS
CONTRIBUCIONES INDIVIDUALES DE LAS CASAS
BEITRÄGE EINZELNER FIRMEN

Christian Fischbacher Co., St-Gall
Tissus de coton fin de la dernière collection pour blouses de dames et petites robes d'enfants.
Fine cotton fabrics: recent creations for blouses and children's wear.
Tejidos linos de algodôn, del mâs reciente muestrario para blusas de senoras y trajecitos de ninos.
Aus der Kollektion von baumwollenen Feingeweben für Damenblousen und Kinderkleidchen.



Josef Heeb S.A., Appenzell

Mouchoirs de coton imprimés.
Printed cotton handkerchiefs.
Panuelos estampados, de algodôn.
Bedruckte Baumwoll-Taschentücher.

Photo Bauty

Reichenbacli & Cie, St-Gall

Nouveaux tissus d'été imprimés de la collection
de printemps 1949 pour petites robes d'enfants:

«Recopal» imprimé (lingerie)
Voile imprimé infroissable «Recotina»
Crêpe lavable imprimé «Recovila»
Crêpe organdi imprimé infroissable « Crêperl »

New summer prints for kiddies frocks: from the
1949 Collection

«Recopal» lingerie print
«Recotina» uncrushable printed voile
«Recovila» printed washable crepe
«Creperl» uncrushable printed organdie

Nuevos tejidos estampados, para verano, del
muestrario de primavera 1949, para trajes de

ninos.
«Recopal» estampado (ropa interior)
Vual estampado inarrugable «Recotina»
Crespôn lavable estampado «Recovila»
Crespôn organdi estampado inarrugable
«Creperl»

Neue bedruckte Sommerstoffe aus der neuen
Frühjahrskollektion 1949 für Kinderkleidchen.

Photo Seeger



Société Anonyme A. & R. Moos, Weißlingen

Nouveaux dessins sur mouchoirs de dames
et de messieurs.
Novel ladies' and men's handkerchiefs.
Nuevos y selectos dibujos para panuelos
de senoras y caballeros.
Neue aparte Dessins in Taschentüchern
für Damen und Herren.



Mettler & Cie, S.A., St-Gall

Tissus noppés de la collection de printemps 1949.

Knotted weaves from the 1949 Spring Collection.
Tejidos con motas, de la colecciön de primavera 1949.

Noppengewebe aus der Frühjahrs-Kollektion 1949.
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Winzeier, Ott & Cie S.A., Weinfelden

Carrés pure soie de la nouvelle collection.
Pure silk squares from the new collection.
Panoletas de pura seda de la nueva colecciön.
Seiden-Carrés aus der neuesten Kollektion.

Photo Droz







RuePP & Cie S.A.,
°armenstorf

«ALPINIT»
Picots et jerseys.
lC *

mtwear and jerseys.
Trendas de punto y
Jerseys.

Tricots und Jerseys.
Pl>oto F.va Hoenig
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Kiene & Merz S.A., Kreuzlingen

Robe de jersey, d'allure jeune avec délicate garniture
de dentelle.
Jersey cloth model, youthfully styled with dainty lace
trimming.
Traje de malla jersey, de aire juvenil, con adornos de-
licadas de encajes.

Jugendliches Jersey-Kleid mit zarter Spitzengarnitur.



Vollmoeller, Wirkwarenfabrik, Uster

Robe en souple jersey d'angora avec col marin nouveau
et manchettes garnies de soie imprimée. Se fait en tons
pastels.

Soft angora jersey fabric has been used for this model
with its novel sailor collar and cuffs of printed silk.
Obtainable in pastel shades.

Vestido de punto de malla jersey, de angora muy suave,
con cuello marinero nuevo y con punos con adorno de

seda estampada. Fabricado en tonos pastel.

Kleid aus leichtfallendem Angora-Jersey in zarten
Pastelltönen. Neuartiger Matrosenkragen und -man-
schetten mit bedruckter Seide garniert.

Vollmoeller, Wirkwarenfabrik, Uster

Petite robe sportive de printemps avec garniture de tresses de
soie contrastées, en jersey Pépita; se fait en gris et blanc,
beige et blanc, rouge et blanc et brun clair et blanc.

Charming for sports wear is this little spring frock in «Pepita»
jersey fabric trimmed with contrasting silk braids. Obtainable
in grey and white, beige and white, red and white or light
brown and white. *

Vestidito deportivo de primavera, con adorno de trencilla de
seda haciendo contraste, de malla jersey Pepita; se fabrica
en gris y bianco, beige y bianco, encarnado y bianco, y pardo
claro y bianco.

Sportliches Frühjahrskleidchen mit kontrastierenden Seidentressen

garniert aus Pepita-Jersey in grau/weiß, beige/weiß,
rot/weiß und hellbraun/weiß.
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Ryff & Cie S.A., Berne

«SLALOM»
le sous-vêtement idéal en pure laine pour les
sports d'hiver.
an all-wool union suit specially designed for
winter sports-wear.
la ropa interior de pura lana, ideal para los
déportés de invierno.
das praktische, reinwollene Unterkleid für den
Wintersport.
Photo Dorvyne
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Nabholz S.A., Schönenwerd (Sol.)

Fabrique de tricotage.
Knitting works.

Fabrica de ropa de malla.
Strickwarenfabrik. 103



Jakob Laib & Co., Amriswil

Une nouvelle combinaison YALA de coupe
parfaite, garnie de dentelle vaporeuse.

Perfect in cut and styling is this new
YALA slip, daintily trimmed with lace.

Una nueva eombinaciôn YALA de he-
chura perfecta, con adorno de vaporosas
puntillas.

Ein neuer gutsitzender YALA-Prinzeß-
rock mit duftigen Spitzen.
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Hockuli & Co., Safenwil

Elégant costume de bain, d'allure jeune.
A smart and youthful swimsuit.
Elegante traje de bano, de aspecto juvenil.
Jugendlicher, eleganter Badeanzug.

Photo Droz

Oscar Haag, Kusnacht-Zurich

Fabrication de fils de caoutchouc
modernes. Ravissant costume de bain
manufacturé au moyen de fils de caoutchouc
TELLelastic.

Manufacture of modem elastic thread.
Smart bathing suit manufactured with
rubber threads TELLelastic.

Manufactura de hilos elâsticos modernos.
Encantador traje de bano fabricado con
hilos elâsticos TELLelastic.

Fabrikation moderner Gummifäden.
Reizender Badeanzug mit TELLelastic,
umsponnenen Gummifäden verarbeitet.

Modele Pius Wieler Söhne, Kreuzlingen.

Photo Lutz
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A. Nägeli, Trikotfabriken Berlingen und Winterthur,
Aktiengesellschaft, Winterthur

Jupon en charmeuse brodée de la collection «Opaline».
From the «Opaline» Collection: dainty embroidered
charmeuse petticoat.
Enagua en charmeuse, finamente bordada, de la colec-
ciôn «Opaline».
Ein fein bestickter Charmeuse-Unterrock aus der
Opaline-Kollektion.

Photo Siegfried



Photo Seeger

Reichenbach & Cie, St-Gall

Broderie anglaise - laizes de la collection de printemps 1949.

Eyelet embroidery - allovers from the 1949 Spring Collection.
Bordado inglês y telas bordadas a todo lo ancho, de la colecciôn de primavera 1949.
Broderie anglaise - Allovers aus der Früjahrskollektion 1949.
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Jacob Rohner S. A., Rebstein.

Modèle Schiffmann, Lucerne.
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Photo Lutz

Jacob Rohner S. A., Rebstein.

Modèles Schiffmann, Lucerne.

^es fabricants suisses de broderies doivent leurs succès et la renommée
jouissent leurs produits — aujourd'hui comme autrefois —

^
vitalité de leur sens de l'invention et à leur volonté de s'adapter

°Utes fes circonstances. C'est pourquoi on rencontre encore à
ure actuelle bien des entreprises qui peuvent s'enorgueillir d'une

^Jigue tradition dans la branche. Nous pouvons compter, au nombre

la
CC

,s"ch une des plus importantes fabriques de broderies suisses,
Hiaison Jacob Rohner S. A., à Rebstein (St-Gall) qui a fêté, cette

Hiiée, son soixante-quinzième anniversaire (voir page 89). Nous

le
nS plaisir de montrer ici à nos lecteurs quelques robes pour

S(fuelles il a été fait un large usage de broderies de la maison en
!°n. Il s'agit de toilettes présentées récemment à Zurich et

de*serne aU cours d'un défilé organisé par le « Couture-Verband »
1Sse créées par la maison Schiffmann de Lucerne. Ces modèles

montrent que partout, à l'instar de Paris où se crée la
Vêtç6' broderies sont largement utilisées aujourd'hui dans le

ment féminin. Adroitement mise en œuvre, la broderie de St-Gall
CïlStiti

s'i .Ue Un clément extrêmement intéressant de toilettes qui
p rent des exemples parisiens et sont destinées à un public

^Uss*
Cteil(^u <fue celui de la haute couture, mais très exigeant lui

*atio
^OUs tenions à souligner cet exemple réjouissant de collabo-

ture fntre un grand fabricant de dentelles et une maison de cou-
C' *£ne d'être suivi ailleurs.

Swiss embroidery manufacturers — now as in the past — owe their
success and the fame that their products enjoy to their lively»sense
of originality and their willingness to adapt themselves to every
circumstance. That is the reason why many firms can still be found
to-day which are able to pride themselves on their long tradition
of service in the industry. Among them may be numbered one of
the most important embroidery factories in Switzerland, the firm
of Jacob Rohner S. A., of Rebstein (St-Gall) which celebrated its
75th anniversary this year (see page 89). We have the pleasure
of presenting here to our readers a number of dresses in which an
extensive use of this firm's embroideries has been made. They
are all models which were presented recently in Zurich and Lucerne
at a fashion parade organised by the Swiss „ Couture-Verband "
and created by Schiffman & Co. of Lucerne. These very lovely
models show that to-day embroidery is being extensively used
everywhere, as in Paris where fashion is born, in the creation of
feminine apparel. Cleverly used, St-Gall embroidery constitutes
an extremely important item in creations which draw their inspiration
from Paris and are destined for a public wider than that of Haute
Couture, but one that is nevertheless very exacting. We wanted
to stress this heartening example of collaboration between a great
lace manufacturer and a fashion house — an example well worth
imitating.

f*V?iv "M&5*.9 »Iii!
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Eisenhut & Co., Gais

Col cle dentelles, laize et bordure.
Lace collar, allover and edging.
Cuello de encaje, tela bordada y cenefa.

Photo Buuty

Neuburger & Co. S. A., St-Gall

Allover d'organdi. Bordures de dentelles et
d'organdi.
Organdie allover. Lace and organdie edgings.
Tela bordada, de organdi. Cenefa de puntillas
y organdi.
Organdi-Allover. Bordures de dentelles et
d'organdi.

Photo Bauty



Schellenberg, Sax & Cie, Trübbach (St-Gall)

Blouses en toile de soie supérieure, avec fines
broderies de St-Gall, en toutes teintes mode.

Model blouses with fine St. Gall embroidery ; high-
grade silk shirting in all fashionable shades.

Blusas de tuai de seda superior, con bordados linos
de San-Gall, en todos los coloridos de moda.

Blousen mit schönster
bester Toile de Soie in
Photo Droz

St. Galler Stickerei auf
allen modischen Farben.



Arthur Guex S. A., Zurich

Robe de chambre élégante pure laine.
An elegantly styled pure wool dressing gown.
Elegante bata de pura lana.
Eleganter Hausdress in reiner Wolle.

Oscar Haag, Kusnacht-Zurich

Fabrication de fils de caoutchouc modernes.
Smocks exécutés au moyen de fil à coudre
élastique « SWISSLASTIC » et du patron
« SWISSLASTIC ».

Manufacture of modem elastic thread.
Smocking sewn with « SWISSLASTIC »
elastic sewing thread and « SWISSLASTIC »
Smock Patterns.

Manufactura de hilos elâsticos modernos.
Abullionados confeccionados con hilo de
coser elastico « SWISSLASTIC » y segfin
patrones « SWISSLASTIC ».

Fabrikation moderner Gummifäden.
Smock-Arbeiten mit «SWISSLASTIC»
Nähgummifaden, unter Benützung der
patentierten «SWISSLASTIC» Smock-Schablone.
Photo Tenca


	Contributions individuelles des maisons = Manufacturers' own contributions = Contribuciones individuales de las casas = Beiträge einzelner Firmen

